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языка зависит только от коммуникативных интенций пользователей. Мы считаем, что на русском языке 
необходимо писать кириллицей, использую буквы русского алфавита.  

Подводя итоги, можно сказать, что в результате использования русского языка в социальных сетях, 
происходит унификация, упрощение его использования, что в последствии может сказаться на обеднении 
великого, красивого, богатого и невероятно приятного на слух русского языка. С одной стороны, общение в 
социальных сетях удобно, однако не стоит забывать о литературных нормах. Использование нелитературных 
выражений в речи недопустимо. Также не стоит злоупотреблять заимствованиями, жаргонизмами и 
сокращениями, коммуникантам необходимо стараться передать информацию кратко, но логично. 
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В статье рассматривается специальная лексика в сфере инфокоммуникаций. Приводятся примеры терминов и профессионализмов, 
которые относятся к этой области знаний, рассматривается семантическая характеристика специальных слов, делаются выводы о 
важности изучения специальной лексики будущими специалистами. 

Современное общество не может обойтись без Интернета, инфокоммуникационных и информационных 
технологий и т. д. В связи с этим сегодня такие технологии охватывают всё больше сфер деятельности 
человека, к примеру, производство, образование, экономику, торговлю, медицину, защиту информации и т. д. 

Инфокоммуникации обычно определяются как совокупность средств обработки, накопления, хранения 
информации и переноса её в пространстве, импортированных в единую сетевую структуру, посредством 
которой обеспечивается доступность информационных ресурсов и информационный обмен [1]. В свою 
очередь, информационные технологии представляют собой методы и способы накопления, обработки, 
хранения, отображения и обеспечения целостности информации. 

На сегодняшний день информационные технологии сильно развиваются, что способствует развитию 
специальной лексики в этой сфере, которая в свою очередь оказывает влияние на общелитературный язык, 
его лексическую составляющую. Приведём примеры специальной лексики в сфере инфокоммуникаций: 
Интернет, провайдер, локальная сеть, виртуальная локальная сеть, беспроводная сеть, коммутация, 
модем, кабель, маршрутизация и другие. 

В отличие от общеупотребительных слов, специальная лексика употребляется преимущественно 
людьми определённой профессии, рода деятельности. Среди специальных слов выделяются термины и 
профессионализмы. Терминами называются слова, являющиеся официально принятыми наименованиями 
научных понятий, приборов, инструментов. Совокупность терминов конкретной науки или профессии 
называется терминологией [2]. Примерами терминов в сфере инфокоммуникаций являются слова 
телекоммуникации, телекоммуникационная сеть, информационная сеть, инфокоммуникационная сеть, 
информационные ресурсы, оконечная система, вычислительные ресурсы и др.  

Профессионализмы – это слова, употребляемые в разговорной речи людей, объединённых какой-либо 
профессией, специальностью, не являющиеся официально признанными наименованиями специальных 
понятий [3]. Каждому профессионализму будет соответствовать термин, узаконенное наименование, 
например, нет – Интернет, мыло – электронная почта, месага – сообщение,  
конфа – конференция, коннектиться – подключаться к Интернету, веник – винчесер, комп – компьютер, 
сапарт – служба поддержки, хомяк – домашняя страница, доктор – антивирус и т. д. Как видно, такие слова 
(профессионализмы) употребляются в первую очередь для удобства, экономии языковых средств. Поэтому 
мы считаем, что использование таких языковых единиц в речи оправдано, хотя не стоит ими злоупотреблять.  

Знание специальной лексики является обязательным для любого специалиста для того, чтобы 
отображать свою компетентность, грамотность в определённой сфере. Мы проанализировали основной 
состав специальных слов в сфере инфокоммуникаций и сделали вывод, что эти слова разнообразны по 
значению, или семантике. Можно выделить следующие их группы: 

– специальные слова, связанные с обработкой, накоплением, хранением информации и её переносом, 
например, коммутатор, маршрутизатор, передача информации, резервное копирование данных, сбор 
информации; 
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– специальные слова, связанные с топологией, например, топология типа шина, звезда, кольцо, 
иерархическая звезда, полносвязанная, смешанная топология; 

– специальные слова, связанные с удовлетворением запросов пользователя, например, 
телекоммуникационная услуга, информационная услуга, инфокоммуникационная услуга; 

– специальные слова, связанные с различными режимами устройств, например, пользавательский, 
привилегированый, глобальный конфигурационный, полнодуплексный, полудуплексный режим. 

 Также отметим, что большинство русских специальных лексем в сфере инфокоммуникаций 
заимствуются, в первую очередь из английского языка. Это объясняется тем, что в англоговорящих странах 
такие технологии развиты на более высоком уровне и часто вместе с технологией, устройством заимствуется 
и специальное слово.  

Таким образом, специальная лексика в сфере инфокоммуникаций играет важную роль в создании 
коммуникативно-прагматических характеристик текста, а также в жизни каждого специалиста, связанного с 
инфокоммуникациями. Мы определили, что такие единицы языка разнообразны по семантике. В русский язык 
большинство специальных слов сферы инфокоммуникаций пришло из английского языка. Мы считаем, что 
знание специальной лексики сферы инфокоммуникаций является обязательным не только для 
профессионалов и будущих специалистов, но и для обычных людей, поскольку в современном мире Интернет 
и иные инфокоммуникационные технологии используются практически во всех сферах человеческой 
деятельности. 
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В статье рассматриваются семантические процессы в туркменской лексике сферы информатики и вычислительной техники. Основное 
внимание уделяется таким процессам, как синонимия, антонимия и омонимия.  

Специальная лексика сферы информатики и вычислительной техники туркменского языка является 
частью общей туркменской лексической системы. Вместе с тем, специальные единицы языка, как обычные 
общеупотребительные слова, могут вступать в различные типы лексических отношений: синонимии, 
антонимии и омонимии. 

Многие специальные слова сферы информатики и вычислительной техники имеют идентичные по 
форме аналоги в других специальных подсистемах туркменского языка. Само слово kompýuter (компьютер) 
используется в экономической, медицинской и других сферах, а также используется как общеупотребительное 
слово, потому что компьютер используют в своей деятельности и обычные люди. Большинство слов в 
туркменской специальной лексике сферы информатики и вычислительной техники заимствуются или 
образуются в результате переосмысления общеупотребительных слов. Пополнение такой лексики из разных 
источников и с помощью разных языковых единиц приводит к возникновению синонимии [1].  

Примерами синонимов в специальной лексике сферы информатики и вычислительной техники 
туркменского языка являются слова и словосочетания, совпадающие в значениях: gipertekst salgysy – giper 
baglanyşyk (рус. гиперссылка); bulut, bulut ammary (рус. облачное хранилище); düzediş – otkladka (рус. 
отладка); goşulmak – baglanmak (рус. соединение); hoster eýesi – host (рус. хост); elektron hasaplaýyş enjamy 
– ECM (рус. электронная вычислительная машина, ЭВМ); sazlamak – gurmak (рус. инсталляция); ygtyýarnama 
– lisenziýa (рус. лицензия); bellik – notasiýa (рус. нотация); obýekte gönükdirilen programmirleme – OOP (рус. 
объектно-ориентированное программирование, ООП); monitor – ekran (рус. монитор) и др. [2]. 

Как видно из примеров, большинство синонимов в компьютерной лексике туркменского языка возникло 
следующим образом: туркменское слово – заимствованное слово; полное наименование – аббревиатура; 
словосочетание – слово. Таким образом, возникновение синонимов связано с желанием носителей языка 
сохранить национальные корни среди многочисленных заимствований, а также в целях экономии языковых 
средств, чтобы упростить коммуникацию. Также наличие синонимов свидетельствует о том, что специальная 
лексика сферы информатики и вычислительной техники развивается активно.  
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